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Схема впровадження штучного інтелекту 
у Національній бібліотеці Туреччини

Розглянута схема впровадження штучного інтелекту у Національній бібліотеці Туреччини, розроблена вченими М. Ю. Алі, С. Б. Наємом та Р. Бхатті у 2020 р. Штучний інтелект, який планується застосовувати у турецьких бібліотеках називається «Endüstri 4.0» (у перекладі з турецької мови «Індустрія 4.0»), розроблений у Сполучених Штатах Америки, здатний на машинне навчання, оснащений розмовним чат-ботом. Такий досвід може бути корисним для Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського. 
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Упровадження штучного інтелекту у бібліотечну справу є особливо актуальними питанням у бібліотеках світу у наші часи. Досвід Національної бібліотеки Туреччини у цій інновації може бути корисним для Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського.
У Національній бібліотеці Туреччини cтаном на 2024 р., за статтею Е. Б. Ероглу (E. B. Eroğlu) та Н. Ґ. Ероглу (N. G. Eroğlu) «KütüphanelerinGeleceği: YapayZekaveMilliKütüphaneninÖncüRolü», яка перекладається як «Майбутнє бібліотек: штучний інтелект та передова роль Національної бібліотеки», планують використати схему впровадження штучного інтелекту пакістанськихучених М. Ю. Алі, С. Б. Наєма та Р. Бхатті 2020 р. Ця схема виокремлює названі нижче засоби штучного інтелекту.
Розмовні засоби мають використовуватися у технічних службах для забезпечення та каталогізації за ідентифікатором; у службах з обслуговування користувачів – у службах запитань, службах направлення та службах доступу до інформації. 
Робототехнічні засобимають використовуватися у технічних службах для рахунку та для служб на полицях; у службах з обслуговування користувачів – у пошуках бібліотечних матеріалів і для входу та виходу. 
Засоби з обробки природної мовимають використовуватися у технічних службах для керування інформацією та для обробітку інформації та джерел; у службах з обслуговування користувачів – у перекладі, у читанні матеріалів та у доступі до інформації.
Засоби багаточисельних данихмають використовуватися у технічних службах для обробки бібліотечних джерел та для керування масивами даних, а також для бібліотечних баз даних; у службах з обслуговування користувачів – для керування масивами даних та для звітів з користування бібліотекою.
Засоби аналізу текстів та даних мають використовуватися у технічних службах для наукометрії, підтримки посилань та для аналізу, для пошуку в OPAC (англ.OnlinePublic Access Catalog, тобто каталог публічного доступу онлайн) та для даних вищого рівня; у службах з обслуговування користувачів – у службах з укладання анотацій, у бібліотечних трендах та соціальних медіа.
Засоби розпізнавання мають використовуватися у технічних службах для матеріалів з бібліотечної безпеки, для QR-коду у джерелах, а також для індексації та опису зображень; у службах з обслуговування користувачів – у шифрі безпеки та у документах з посвідчення особи користувачів.
Засоби обробки зображень мають використовуватися у технічних службах для збереження та архівування, для керування масивами даних зображень та відео, для реєстрацій сканування; у службах з обслуговування користувачів – для розпізнавання обличь користувачів та для 3D-друку.
Представлені сім видів засобів штучного інтелекту об’єднуватимуться в один інформаційний центр, який забезпечуватиме функціонування технічних та користувацьких служб, що значно пришвидшить та покращить обслуговування читачів порівняно з традиційною службою. 
Ще одна важлива праця на тему штучного інтелекту – стаття М. Йилдиза (M. Yıldız) та Б. Ф. Йилдирим (B. F. Yıldırım) «YapayZekaveRobotikSistemlerinKütüphanecilikMesleğineOlanEtkileri», що перекладається з турецької мови як «Вплив штучного інтелекту та роботизованих систем на бібліотечну професію», яка вийшла у журналі «TürkKütüphaneciliği» (у перекладі з турецької мови: «Турецьке бібліотекознавство») 2018 р. Автори наголошують, що до бібліотечної справи планується залучити штучний інтелект під назвою «Endüstri 4.0» (у перекладі з турецької мови «Індустрія 4.0»). У цьому засобі буде широко застосоване машинне навчання і чат-боти (роботи для розмов) розроблені в Університеті Небраска–Лінкольн у Сполучених Штатах Америки. 
Отже, штучний інтелект значно пришвидшить та покращить обробку читацьких запитів, виключить помилки. Але повністю замінити людину не зможе. У бібліотеках майбутнього головними носіями інформації замість книжок стануть цифрові джерела. Плани та досвід упровадження штучного інтелекту у Національній бібліотеці Туреччини та у турецькому бібліотекознавстві загалом важливий для підготовки застосування цього засобу у Національній бібліотеці України імені В. І. Вернадського. 
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The Scheme of Introduction of Artificial Intelligence 
in the National Library of Turkey 

In the article considers the scheme of introduction of artificial intelligence in the National Library of Turkey that was developed by scientists M. Y. Ali, S. B. Naeem and R. Bhatti in 2020. In Turkish Libraries is planned to apply the artificial intelligence«Industry 4.0» that was developed in the United States of America. This artificial intelligence is capable of machine learning and equipped with conversational chatbots. The experience presented would contribute to the development of the V. I. Vernadskyi National Library of Ukraine. 
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